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Словаўтваральнае гняздо дзеяслова кахаць уключае 14 дэрыватаў, якія 
з’яўляюцца вытворнымі I–IV ступеняў, а словаўтваральнае гняздо дзеяслова 

любіць уключае 157 дэрыватаў, якія з’яўляюцца вытворнымі I–VI ступеняў. 
Дапусцім, што гняздо любіць можа быць пашырана патэнцыйнымі 

словамі. Па-першае, на ўзор некаторых вытворных, напрыклад: існуе лан-
цужок цеплалюбівы → цеплалюбівасць, цеплалюб, адпаведна можа існаваць 

ланцужок ценелюбівы →ценелюбівасць, ценялюб. Па-другое, аснова слова 
любіць можа спалучацца з субстантыўнымі асновамі, якія называюць аб’ект 
дзеяння: словы кавалюб або навукалюб не фіксуюцца ў слоўніках, але 
адпавядаюць усім дэрывацыйным і граматычным правілам беларускай мовы. 

Адным з доказаў багатага дэрывацыйнага патэнцыялу гэтага дзеяслова 

з’яўляецца аказіяналізм радзімалюб, які Р. Барадулін выкарыстоўвае ў якасці 
назвы свайго верша. 

Адрозненні ў колькасным складзе гнёздаў гэтых дзеясловаў тлумачацца, 

найперш, аб’ёмам іх семантычнай структуры. Словы любіць і кахаць 
з’яўляюцца сінонімамі па лексіка-семантычным варыянце (ЛСВ) ‘мець 

вялікае сардэчнае пачуццё да асобы другога полу’. Для кахаць гэта адзінае 
значэнне, аднак любіць мае яшчэ 6 ЛСВ. Праз полісемантызм любіць 
ужываецца з большай колькасцю слоў, словаўтваральны патэнцыял слова 

любіць значна большы. 
Часам у мастацкіх творах любіць і кахаць становяцца сінонімамі 

ў значэнні ‘адчуваць глыбокую адданасць, прыхільнасць да каго‑н, чаго‑н.’, 
напрыклад: свабодачку кахаюць ( Я. Купала), мароз кахае вербы ( Я. Колас), 
не кахае бацькаўшчыны (У. Галубок), кахаў ты родны край (М. Чарот), кахаў 

і Беларусь, і барацьбу, і буры, і весняныя громы, і палі, і сенажаці 
(У. Жылка). Але дзеяслоў кахаць у гэтым значэнні выкарыстоўваецца толькі 
адносна з’яў прыроды, радзімы альбо слоў, звязаных з ёй (народ, свабода, 

барацьба). 
Такім чынам, на прыкладзе гэтых двух сінанімічных слоў можна зрабіць 

выснову, што дэрывацыйны патэнцыял слова залежыць ад аб’ёму семан-
тычнай структуры, яго валентнасці, стылістычнай стратыфікацыі, дыскурсіў-
най нейтральнасці. 

 
Д. Смолік 
 

ВЕРШ Р. БЁРНСА “Я СЭРЦАМ У ГОРАХ” У ПЕРАКЛАДЗЕ А. ТАБОЛІЧ 
 
Сярод перакладзеных А. Таболіч твораў Р. Бёрнса ёсць верш “My heart’s 

in the Highlands”, напісаны паэтам у цяжкія для Шатландыі часы, калі 

паражэнне якабіцкага паўстання пацягнула рэпрэсіі і масавую эміграцыю 

горцаў. Верш прасякнуты настальгічнымі нотамі тугі па радзіме, пяшчотнымі 

пачуццямі да суровай прыгажосці яе прыроды. Ён напісаны ў песеннай 

форме і мае кальцавое апраўленне: першы і апошні радкі аднолькавыя. 

Менавіта ў іх заключана асноўная думка – духоўнае яднанне з радзімай. 



74

Першы слупок верша перакладзены А. Таболіч даволі дакладна: My
heart’s in the Highlands, my heart is not here – Я сэрцам у горах, я сэрцам на

волі. Пры перадачы радка My heart’s in the Highlands wherever I go, дзе паэт
падкрэслівае, што яго сэрца заўсёды с Радзімай, дзе б ён не быў, А. Таболіч
ужыла ўвасабленне: Я сэрцам у горах, дзе лунаюць заўжды мае летуценні.

Другі слупок таксама вылучаецца дакладнасцю перакладу. У радок з ана-
фарай Farewell to the Highlands, farewell to the North Таболіч дадала выклічнік
Гэй, бывайце, узгоркі Паўночнай краіны, што надае большую ўвагу звароту,

робіць радок больш жывым і эмацыянальным. У радку Wherever I wander,
wherever I rove (дзеяслоў rove мае значэнне ‘бадзяцца, блукаць, вандраваць’)
А. Таболіч змяняе структуру сказа і перадае сэнсавае значэнне гэтага
дзеяслова праз увасабленне: У якія б вандроўкі мяне лёс ні кідаў. Пераклад

трэцяга слупка, на наш погляд, атрымаўся даволі вольным, настраёвым.

Сярод найбольш частотных прыёмаў перакладу – трансфармацыя эпітэта
ў метафару або ў увасабленне. Пераствораныя вобразы вяршыні ў белых

уборах, рачулкі ў зяленых прасторах, лёс мой родны, любы вадаспад

падкрэсліваюць, што прырода для перакладчыцы – гэта нешта жывое, што

закранае душэўныя пачуцці. Пераклад апошніх двух сказаў верша парушае

кальцавую кампазіцыю арыгіналу. А. Таболіч змяняе сэнс і тып выказвання.
У Бёрнса сказы сцвярджальныя, а ў перакладзе яны пераўтвораны ў клічны

і пытальны: Бывай, вадаспад! Што ты, любы, мой, плачаш? Паказчык
дакладнасці і вольнасці перакладу, які грунтуецца на метадзе статыстычнага
падліку захаваных і дададзеных пры перакладзе знамянальных слоў,

распрацаваным М. Гаспаравым, сцвярджае, што пераклад А. Таболіч атры-
маўся больш дакладным, чым вольным (55 % паказчык дакладнасці і 41% –

вольнасці).

Як выдатны мовазнаўца і лексікограф А. Таболіч тонка адчувае кожнае
слова ў паэтычных радках Р. Бёрнса, што дазваляе ёй падабраць найбольш

трапны і дакладны адпаведнік у беларускай мове. Пераствараючы вобразы

верша, яна імкнулася як мага больш захаваць іх арыгінальнасць, грунтоўна

не змяняючы бёрнсаўскія метафары на ўласныя, а перадаючы іх праз падбор

антонімаў, сінонімаў і аналагаў на беларускай мове. Таксама перакладчыца
рабіла пэўныя дабаўленні і мадуляцыі, што спрыяла дакладнаму ўвасабленню

вобраза, рабіла яго больш выразным і трапным.

          

                                                
                               

                                                               
                                                                         
                                                                  
                                                                 


